EP66:	타임머신 소동
	The Time Machine Incident

Kiki:	에휴..
	(sigh)

Tao:	(off)키키~!
	(Giggle)

Tao:	또 뭘 만들고 있는거야?
	What are you making again?

Kiki:	응~ 타오구나~
	Tao, it's you!

Mumu:	축구나 하러 가세~ 날씨가 진~짜 좋다네!
	Let's go play soccer. It's nice out!

Kiki:	응, 오늘은 못할 것 같아.. 타임머신을 만들고 있었거든.
	I can't today. I'm building a time machine.

Tao/Mumu:	타임머신?
	A time machine?

Kiki:	응, 시간여행을 가능하게 해주는 기계를 발명 중 이야.
	Yes. It's a machine that lets us travel back in time.

Mumu:	오! 그런 기계를 실제로 만들 수 있단 말인가?
	Wow, you can make something like that?

Tao:	대단해~ 키키!
	Kiki, that's amazing.

Kiki:	으응, 그런데.. 휴우.. 계속 실험에 실패하고 있어서..
	Yeah, but… (Sigh) I keep running into problems.

Tao:	실패?
	Problems?

Kiki:	응, 이 부분에 필요한 시간여행 에너지가 부족해..
	Yeah, I need more time travel energy for this part.

Kiki:	뭔가 새로운 에너지원이 있어야 할 것 같아..
	I need some sort of a new energy source.

Tao:	아... 아쉽다../ 시간여행, 정말 재밌을 것 같은 데.
	That's too bad. / Time travel sounds fun.

Mumu:	뭐가 뭔지 하나도 모르겠구만.
	I have no idea what any of this means.

Mumu:	나가서 공이나 차세나~
	Let's just go play soccer.

Kiki:	미안, 난 좀 더 고민해볼테니까, 오늘은 나 빼고 할래?
	Sorry, I want to work on it a little more. I'll stay in for today.

Mumu:	그러겠나?/ 타오군, 우리끼리 하세나~
	You sure? / Tao, let's go.

Tao:	 응?
	Huh?

Tao:	그래, 무무.. 
	Yeah, okay.

Mumu:	후앗!!/아뵤오오오~!! 야압!!
	(Bruce lee shouts)

Tao:	으아앗!!/ 크윽;;
	Whoa~ Oh, man!

Mumu:	와하하하!! 어떤가? 나의 강력한 슛이!
	(Laughter) How do you like my powerful kick?!

Tao:	크으../ 오른쪽으로 올 줄 미리 알았다면 막을 수 있는건데.
	Argh~ / If I knew he was going to shoot to the right, I would've blocked it.

Tao:	이럴 때 타임머신이 있다면..
	If I had a time machine…

Jasmine:	타임머신?
	A time machine?

Tao:	으응, 그게~
	Um, you see..

Jasmine:	그렇구나. 키키가 타임머신을 만들다가 실패했 구나?
	I see. Kiki's trying to build a time machine, but it's not going so well.

Mumu:	타임머신이라는게 가당키나 한 기계인가? 무리한 발명일세~!
	How is that even possible? Kiki's in over his head on this one.

Jasmine:	얼마전에 ‘시간의 조화’라는 책을 읽었는데, 대신선님들은 도술로 시공간을 움직일 수 있는 시간의 알 이라는걸 만들 수 있대.
	I read a book called "Harmony of Time" recently. It said that great wizards can create an Egg of Time, which can move time and space.

Tao:	시간의 알?
	An Egg of Time?

Jasmine:	응, 시공간을 연결할 수 있는 에너지라고 적혀 있었어. 
	Yeah, it said it has the energy for connecting time and space.

Tao:	그게 시간여행을 할 수 있는 에너지원이 아닐까?
	Maybe that's the energy source for a time travel.

Shoowey:	(off)짜잔!!/ 정의의 사자, 메뚜기 슈잉맨이시다! 거기서랏, 악당들아!!~ 서라~~(계속)
	Ta-da! / I'm Shoowey Man, the guardian of justice! All you evil men, stop right there!

Tao:	어?
	Huh?

Pingus Peng/Pongus Peng:	도망가자~!
	Let's run!

Shoowey:	거기 서랏~!! 엇, 니들도 같이하자!
	Stop right there! Huh? Guys, want to play together?

Tao:	우와~! 그러자!!
	Yeah. Sure!

Shoowey:	(off)좋았어! 얼른 와!/ 샤오밍, 포리는?
	Alright, come on! Jasmine, Polley, what about you?

Jasmine:	우린 올라가서 숙제나 할거야.
	I'm going to do my homework.

Polley:	포리~
	Polley~

Shoowey:	무무! 너도 악의 무리가 되보는건 어떠냐? 이 슈잉님이 무찔러 주지!
	Mumu, you can be one of the evil gang. I will come and punish you.

Mumu:	뭣이! 이 무무님더러 악의 무리?
	What? You want me to be an evil gang?

Mumu:	됐네, 이 사람아!
	No thanks, man.

Shoowey:	끄응.. 할 수 없군. 
	Hmm.. Fine.

Shoowey:	너의 악의 삼형제! 받아랏, 정의의 광선!!
	You three evil men! Take my Justice Laser!

Tao/Pingus Peng/Pongus Peng:	우헤헤헤헤~!!
	(Laughter)

Shoowey:	게 섯거라!!
	Stop!!!

Pongus Peng:	어림없징~
	I don't think so!

Tao/Pingus Peng:	(겹/호흡 or 웃음)
	(Laughter)

Tao:	(off)이번엔 우리가 공격이다! 삐리리~
	It's time to fight back!!

Shoowey:	(off)앗, 역습이냐! 도망가자!!/ 헉헉헉~
	They're fighting back! Retreat!! (Heavy breathing)

Tao:	거기 서랏!!
	Stop!!!

Pingus Peng/Pongus Peng:	서라구~!
	Stop!!!!

Shoowey:	악당들.. 나의 정의의 광선을 받아라!/ 흐압~
	You evil men! Take my Justice Laser! / Hyah!!

Shoowey:	에잇!!! 어???/ 으악!!
	Huh? Uh-oh~

Tao/Pingus Peng/Pongus Peng:	으아악!!!
	No~~~~~

SE:	쨍그랑
	

Pingus Peng:	큰일났다; 부엉 할머니 꽃병이 깨졌어;
	Oh-oh, Mrs. Owl's flower vase is broken.

Pongus Peng:	큰일났다궁!
	We're in so much trouble.

Shoowey:	으으으.../(호흡) 어흠흠;/ 타오, 너! 어쩔꺼야!!
	(clears throat) Tao, what are you going to do?

Tao:	에?/ 그게 무슨 말이야?
	Huh? What do you mean?

Shoowey:	네가 쫓아오다가 꽃병을 깼잖아!
	You broke the vase trying to chase me!

Tao:	뭐라구???/ 슈잉, 네가 돌아서다 깬거잖아!
	What??? You broke it when you were turning.

Shoowey:	얘가 생사람 잡네. 말도 안되는 소리 하지마!
	No, I didn't. What are you talking about?

Tao:	뭐?/ 펭스, 너희들도 봤지? 슈잉이 광선 쏘려다가 꽃병 떨어뜨렸는지!
	What? Pengs, you saw what happened. Shoowey hit the vase when he was shooting the laser.

Pongus Peng:	엉, 내가 봤,
	Yeah, I….

Shoowey:	야. 게임기.
	Hey, video games!

Pongus Peng:	웅?
	Huh? Uh-oh~

Pingus Peng:	험험~ 응, 내가 봤는데 타오가 뒤에서 쫓아가다가 꽃병에 부딪혔어! 뚱펭, 너도 봤지??
	(clears throat) I saw what happened. Tao, you were chasing Shoowey and you hit the vase. Pongus Peng saw it to.

Pongus Peng:	어어...어... 응.
	Um…. Well… 

Shoowey:	(속삭이듯) 만화책, 게임기 다 내놔!
	(Whispering) I want my video game and comic books back!

Pongus Peng:	웅..저...저../ 타오가 그랬쩡~
	Yeah. Tao did it!

Tao:	마, 말도 안돼!!
	No, I didn't.

Tao:	펭스.. 너희들 마저!
	Pengs, you guys are lying!

Mumu:	(off)타오군~
	Tao~

Mumu:	(off)쿠록 신선님이 찾는다네~!
	Mr. Kurok is looking for you.

Tao:	응? 쿠록 신선님이?
	Huh? Mr. Kurok?

Tao:	칫! 내가 반드시 진실을 밝힐테다! 기다려라!!
	Man, I'm going to prove what really happened. You just wait.

Shoowey:	헤헤~ 마음대로 하셔~
	(Laughter) Yeah, whatever.

Tao:	(off)쿠록 신선님~ 쿠록 신선님~
	Mr. Kurok! Mr. Kurok?

Tao:	(off)어디가셨지?/ 불러낸 무무도 보이지 않고.. (호흡)
	Where is he? / I don’t see Mumu either.

Tao:	어?/ 이게 뭐지?
	Huh? What's this?

Tao:	응?
	Huh?

Tao:	(off)어, 이.. 이건?
	This is…

Jasmine:	(e)시공간을 연결할 수 있는 에너지라고 적혀 있 었어.
	It says it's an energy that connects time and space.

Tao:	와, 이거야! 이게 시간의 알이 분명해! 이제 진실을 밝힐거야!/(호흡)
	This is it. This must be the Egg of Time. I can use it to prove what really happened.

Kiki:	(off)휴..도저히 모르겠어..
	(Sigh) I give up.

Tao:	(off)키키! 키키!
	Kiki! Kiki! 

Kiki:	응?
	Huh?

Tao:	이걸 봐, 키키!
	Kiki, look at this.

Kiki:	응?
	Huh?

Kiki:	어? 이, 이건!
	Huh? This is…

Tao:	시간의 알이야! 이게 시간여행의 에너지가 될거야
	It's the Egg of Time, the energy for time travel.

Kiki:	시간의 알?
	The Egg of Time?

Kiki:	음../ 근데, 이건 어디서 난거야?
	Um…/ But where did you get this?

Tao:	그건..; 아, 아무튼! 한시간 전으로 날 보내줘, 급하다구!
	Well… that doesn't matter. Can you send me back one hour? I’m in a hurry.

Kiki:	그거야 어렵지 않지만..
	That's easy.

Tao:	아! 그리고 맘대로 확성기도 좀 빌려줄래?
	Oh, yeah, I need to borrow your Any Voice Megaphone.

Kiki:	맘대로 확성기는 왜?
	Why do you need the megaphone?

Tao:	나중에 이야기 해줄게.
	I'll tell you later.

SE:	구구구궁~
	

SE:	위잉~
	

Kiki:	어어;;; 응?
	Huh?

Kiki:	성공이야~ 성공!!
	It worked! It worked!

Tao:	으아아아아!!!
	(Scream)

Shoowey:	네가 쫓아오다가 꽃병을 깼잖아!
	You broke the vase trying to chase me!

Past Tao:	뭐라구??/ 슈잉 네가 돌아서다가 깬거잖아!
	What??? You broke it when you were turning.

Mumu(Tao):	타오군~ 쿠록 신선님이 찾는다네!
	Mr. Kurok is looking for you.

Past Tao:	응? 쿠록 신선님이? 칫, 내 반드시 진실을 밝힐테다! 기다려랏!
	Huh? Mr. Kurok? Man, I'm going to prove what really happened. You just wait.

Shoowey:	(off)헤헷~ 맘대로 하셔~
	(Laughter) Yeah, whatever.

Tao:	(호흡)/ 맛좀봐라, 슈잉!/(호흡)
	Shoowey, you'll pay for this!

Shoowey:	지가 무슨 수로 밝혀내?
	He's not going to prove anything.

Pingus Peng/Pongus Peng:	맞어 맞어~
	Yeah. 

Shoowey/Pingus Peng/Pongus Peng:	어엉? 
	Huh?

Shoowey:	금방 오네?
	You're back quickly.

Tao:	(호흡)/슈잉! 너의 거짓말은 곧 탄로날거야!!
	Shoowey, everyone's going to know what you really did.

Shoowey:	또 그소리냐?/ 증거있어?
	That again…. You have any proof?

Tao:	샤오밍, 부엉 할머니! 이리 와 보세요!
	Jasmine, Mrs. Owl, look over here!

Mrs.Owl:	(off)아니??
	Huh?

Mrs.Owl:	누가 이런 것이냐? 바른대로 말하지 못해??
	Who did this! Tell me who broke it!

Shoowey:	타오가 그랬다구요~/ 그치 펭스?
	It was Tao. / Right, Pengs?

Pingus Peng:	에..맞아요, 타오가 그랬어요;
	Yeah, Tao did it.

Pongus Peng:	그, 그.. 그랬쪄영;
	Ye… yeah.

Tao:	너희들 정말... 좋아! 내가 증거를 보여주지!
	You guys… fine. I'll show you the proof.

SE:	지잉~
	

Tao:	(off/호흡)
	Hm.

Mrs.Owl:	할머니, 이 사진들을 보세요!
	Mrs. Owl, look at these pictures.

Shoowey/Pingus Peng/Pongus Peng:	어엉?
	Huh???

Mrs.Owl:	아니! 이 사진은?
	Huh? These pictures are…

Mrs.Owl:	(off)슈잉, 네 놈 짓이구나! 
	Shoowey, it was you!!

Shoowey/Pingus Peng/Pongus Peng:	으아악!!
	(Gasp)

Tao:	할머니! 슈잉은 자신의 잘못을 인정하지는 않고,
	Mrs. Owl, Shoowey didn't admit his mistake,

Tao:	(off)저에게 죄를 뒤집어 씌우려 했다구요!
	and he tried to frame it on me! 

Jasmine:	너무해, 너희들!
	You guys are so mean!

Mrs.Owl:	이게 사실이렸다!
	Is that true?

Shoowey:	하, 할머니...
	Mrs. Owl….

Shoowey/Pingus Peng/Pongus Peng:	아, 아하하하;;
	(Awkward chuckle)

Mrs.Owl:	(off)이녀석들!! 당장 벌로 손들지 못해!!
	All of you! Put your hands up!

Kurok:	으음?
	Huh?

Mrs.Owl:	꽃병을 깬 것도 모자라, 친구까지 모함을 해?
	Breaking the vase wasn't enough that you framed your friend?

Shoowey/Pingus Peng/Pongus Peng:	에구구구;;
	Oh….

Tao:	으헤헤헤헷!
	(Laughter)

SE:	덜컹~
	

Kurok:	흠...
	Hm…

Mrs.Owl:	어? 쿠록 신선님?
	Huh? Mr. Kurok.

Kurok:	너희들 혹시, 시간의 알이라는 구슬, 보지 못했느 냐? 아주 중요한 물건인데 사라졌구나.
	Guys, did any of you see a marble called the Egg of Time? It's very important and it's missing.

Tao:	헛;;
	(Gasp)

Past Tao:	뭐야, 무무는 밖에 있지도 않고..
	It's weird. Mumu's not even outside.

Past Tao:	대체 누가 불렀다는 거야?
	Who called me?

Everyone:	(호흡)
	(Gasp)

Kurok:	에엥?
	Huh?

Shoowey/Pingus Peng/Pongus Peng:	타, 타오가!
	Tao…

FutureTao:	헉;;;/(곤란해하는 호흡)
	(Gasp)

Mrs.Owl/Jasmine:	허억!/두, 둘이잖아!!
	There are two Taos.

Past Tao:	쿠록 신선님, 여기 계셨네요. 저 찾으셨어요?
	Mr. Kurok, here you are. You were looking for me?

Kurok:	응? 아니...
	Huh? No.

Past Tao:	그런데.. 왜 다들 그런 눈으로 나를 보는 거 지?/ 어?/ 끄아악!!
	But… why is everyone staring at me? / Huh? / (Gasp)

Past Tao:	헉! 너, 넌 누구야? 내가 또 있잖아!!
	(Gasp) / Who are you? / There's another me.

FutureTao:	그게...
	Well…

Mrs.Owl:	이게 대체 어찌된 일이냐?
	What's going on here?

Kurok:	음..
	Hm…

FutureTao:	그래서.. 너무 억울해서..
	And I was innocent.

FutureTao:	(off)쿠록 신선님의 시간의 알을 이용해서..
	So I used your Egg of Time

FutureTao:	과거로 오게 됐어요..
	to time travel back to the past.

Kurok:	타오, 너의 심정은 알겠다.
	Tao, I understand how you felt.

Kurok:	하지만, 남의 물건에 허락도 없이 손을 대는 것 또한!!그 못지않게 잘못된 행동인 법!
	But touching someone else's belonging without their permission is just as wrong!

FutureTao:	(겹)헛;;/ 그치만..
	But…

Kurok:	어허~/ 부엉 할머니, 남의 물건에 허락없이 손을 댄 타오도 벌을 서야할 것 같습니다.
	No buts! / Mrs. Owl, I think Tao should be punished for touching something that's not his.

Mrs.Owl:	네, 쿠록 신선님.
	Yes. Mr. Kurok.

Mrs.Owl:	타오! 너도 이리와서 같이 벌 서거라!
	Tao, you come here and get punished too!

FutureTao:	네...
	Yes, Ma'am.

Shoowey/Pingus Peng/Pongus Peng:	(겹)크크크~
	(Laughter)

Mrs.Owl:	니들은 손 안들고 뭐해!
	You two, put your hands up!

Shoowey/Pingus Peng/Pongus Peng:	히익!
	(Gasp)

Kurok:	벌 서는 것이 다 끝나면, 내 미래로 보내주겠다.
	You can go back to the future when you are done with your punishment.

Kurok:	그리고.. 이 시간의 알은 압수다!
	And I'm confiscating the Egg of Time.

Kurok:	지금 타오가 둘이 된것처럼, 시간을 잘못 움직인 다면 큰 혼란이 일어날 수 있다. 알겠느냐?
	If you mess with time, it can lead to a huge chaos, just like how we have two Taos. Okay?

FutureTao:	네...
	Yes, Mr. Kurok.

Shoowey:	헹~ 쌤통이다!
	Hah! You so deserve it!

FutureTao:	뭐라구?
	What?

Kurok:	슈잉! 너는 더 나빠요! 친구한테 죄를 뒤집어 씌 우다니!/ 슈잉 너는 내일부터 일주일간 화장실 청 소다.
	Shoowey, you're even worse! You tried to make your friend may for your mistake! / Shoowey, you can clean the bathroom for a week.

Shoowey:	으악!!
	What?

Tao:	키키키~
	(Laughter)

Pingus Peng/Pongus Peng:	저희는 괜찮지요~?
	So we are off the hook?

Kurok:	너희들도 마찬가지야~
	That goes for you guys too!

Pingus Peng/Pongus Peng:	히잉!/ 왜 맨날 우리는 이런 역할이야;;
	(Gasp) / Man, we always get punished.

Jasmine:	그럼, 지금의 타오는 나쁜짓도 안하고 누명도 벗겨진 셈이네?
	So the Present Tao got his name cleared without doing anything bad.

Past Tao:	그런가? 헤헤헤~/ 그런데, 미래의 내가 벌을 서고 있으니까,
	I guess. (Giggle) / But Future Me is getting punished.

Past Tao:	(off)좀 기분은 이상한걸?
	It feels kind of weird.

FutureTao:	(겹)너 때문이잖아!
	This is all your fault!

Shoowey:	(겹)내가 뭘!!
	What did I do?

Shoowey:	치사하게 몰래 사진찍기냐!
	You spied on me with the camera!

Tao:	누명을 씌운게 누군데!
	You framed me!

Shoowey/Tao:	이이익~~~!!
	Argh~~

Jasmine:	(off)얘들아 그만해~
	Guys, stop!

NA:	(겹)진실을 밝힌다고 남의 물건을 허락없이 쓰는 것도 잘못이에요. 물론 친구한테 누명을 씌운 슈잉은 더 크게 혼이 나야 겠지만요.(웃음) 
	Even if you are trying to prove the truth, it's still wrong to use someone else's belong without their permission. Of course, Shoowey needs to be punished more for trying to frame his friend.
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